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"Woord vooraf" als gezond beginsel vooropstelde: "de taal is iets levends 
en verlangt zorgzaamheid, doch duldt geen keurslijf". Dr Buiskool was 
zo vriendelijk ons mee te delen, dat dit Taalcomitébinnenkort een vijftigtal 
boekjes zal publiceren, waarvan hij.er ons reeds een, betrekking hebbende 
op de Technische Natuurkunde, deed toekomen. Opmerkelijk is dat in deze 
lijst van 353 behandelde woorden, de Duitse en de germanismen zo talrijk, 
maar de Engelse schaars zijn: ik noteerde slechts unit, filter, getter, skin­
effect, target. Dr Buiskool schreef mij echter: "In sommige lijsten gaat het 
bepaald tegen de anglicismen, b.v. in de lijsten voor Petroleumtechniek, 
Luchtvaart (met afzonderlijke lijst voor kunstvluchten, Telecommunicatie, 
en vooral Televisie en Radar. Dit streven, dat niet alleen taalzuivering, 
maar ook taalverbetering beoogt, wordt gesteund door vaktijdschriften 
als De Ingenieur, De Auto en door ondernemingen als de P. T. T. en de 
B. P. M., die voornemens zijn, de aanbevolen nieuwe termen te gebruiken 
of te gaan gebruiken. Langs deze weg kan de uitbanning van Engelse 
vaktermen doeltreffend zijn. 

Een pendant is de Commissie voor luchtvaart-terminologie die reeds in 
1938 een brochure Luchtvaartwoorden uitgegeven heeft 1), die de instemming 
verwierf van het Genootschap Onze Taal, en door de sekretaris G. H. J. J. 
Sëhuurmans Stekhoven met grote zorg bewerkt en geïllustreerd is. Als 
men daarin een lange lijst afgedrukt ziet van de "belangrijkste luchtvaart­
organisaties hier te lande", die opdracht gegeven hebben om dit plan uit 
te werken, dan wordt het duidelijk dat het niet voortkomt uit dilettantisch 
puristisch streven en dat er ongetwijfeld invloed van zal uitgaan. 

Uitgaande van Nederlands standpunt heeft de Nederlandsche Stichting 
voor Verlicktingskunde de reeds vermelde lijst van Benamingen op het 
gebied der Verlichtingskunde, samengesteld 2). Hier staan de aanbevolen 
Nederlandse woorden voorop met "vertalingen in het Duitsch, Engelsch, 
Fransch en Esperanto" en zakelijke omschrijving van de begrippen, maar 
wie Engelse geschriften op dit gebied onder ogen krijgt of hoort gebruiken, 
kan in deze lijst de deskundig gekeurde Nederlandse gelijkwaardige termen 
vinden. In zoverre kan het dus dezelfde diensten bewijzen als de boven­
genoemde publicaties en verzekerd zijn van algemene steun uit vak­
kringen 3). 

Dit voorbeeld is gevolgd door Philips' Interne Taalcommissie, die voor 
de N.V. Philips Gloeilampenfabrieken te Eindhoven een brochure samen­
stelde, getiteld Het Juiste Woord (1944, 2de druk 1948). In de linkerhelft 
van de bladzijden "Gebruik niet" vindt men ook een aantal Engelse 
woorden met overeenkomende Nederlandse ("Gebruik wel") als pendant. 

Terecht heeft men ook van verschillende zijden gewezen op anglicismen 

1) Gorinchem - J. Noorduyn en Zoon - N.V. In 1939 verscheen reeds een 
tweede druk. 

I) Arnhem - G. W. van der Wiel en Co - z. j. - 120 blz. groot formaat. 
a) Enigszins uitvoeriger heb ik deze publicaties reeds besproken in mijn Aka· 

demie.verhandeling over Duitse invloed op de N ederla1ulae woordvoorraad, blz. 76 -77. 
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in de woordvorming en de syntaxis. Het eerste onderwerp is met veel voor­
beelden behandeld in de afdeling Anglicismen van Gerlach Royen's 
verhandeling over Ongaaf Nederlands 1). Als syntaktische anglicismen zijn 
o.a. gelaakt: als regel, betrekkelijk gesproken, vroeger of later, de zaak is een 
belangrijke, de moeilijkheden waren vele, dwazen als zij zijn 2), maar die 
studie bleef beperkt tot losse opmerkingen. De uitwerking daarvan valt 
- gelijk in onze Inleiding opgemerkt werd - buiten het kader van deze 
verhandeling. 

SAMENVATTING 

Wat het onderzoek van de woordvoorraad betreft is ons hoofddoel 
geweest: een objektieve weergave van de hedendaagse toestand met terug­
blik op vroegere invloed, zonder nadrukkelijke splitsing van gebruik en 
misbruik. Hoe hachelijk het kan zijn, die grens scherp te trekken, is reeds 
gebleken bij de studie van de germanismen: wat eertijds in krasse termen 
en met overtuigend betoog afgewezen werd, is nu algemeen gangbaar. 
Voorspellingen blijven gewaagd: het gebruik is vaak oppermachtig. 

De toenemende invloed van het Engels op de Nederlandse woordvoorraad 
is verklaarbaar. Was reeds in de negentiende eeuw het Engels een were1d­
taal, die het Frans als zodanig begon te verdringen, in de twintigste eeuw 
is de macht en het gezag versterkt. Wie zou menen dat de aangetoonde 
zeer sterke voorkeur voor Engelse woorden sedert de tweede wereldoorlog 
van tijdelijke aard geweest is, uit sympathie voor de bondgenoten, zal 
zich vergissen. Het is geen gewaagde of ongegronde voorspelling, dat die 
toestroming in de toekomst niet tot staan zal komen. Wij beleven een tijd 
van geweldige ommekeer, van internationale toenadering en toenemend 
persoonlijk kontakt, waarbij de Engels sprekende landen op politiek, 
ekonomisch en kultureel gebied een belangrijke rol vervullen. In steeds 
bredere volkslagen neemt de kennis van het Engels toe. Bij internationaal 
verkeer en handelsbetrekkingen is het zelfs onmisbaar. Het is dus natio­
nalistische kortzichtigheid, te betreuren dat niet alle Engelse taalimport 
in "zuiver" Nederlands" vertaalbaar zal blijken. Dat behoeft ons niet met 
overdreven bezorgdheid te vervullen. Er is een tijd geweest dat het Latijn 
als internationale taal in W est-Europa in toongevende kringen heerste en 
in alle landstalen doordrong. In de zeventiende en de achttiende eeuw 
heeft het Frans als wereldtaal de taal van de omringende landen diep 
beïnvloed. Als men een Nederlands woordenboek doorbladert, wordt men 
getroffen door de overvloed van woorden die op een Romaanse stamboom 
wijzen. Gelijk reeds opgemerkt is, zijn zulke woorden onmisbaar geworden. 

1) Mededelingen der Kon. Ned. Akademie 1941. 
I) Zie W. de Hoog, a.w. blz. 232 -233, Buiskool, in de bovengenoemde brochure, 

blz. 21 - 23, B. C. Damsteegt: Inde doolhof van het Nederlands en verder bij Chari­
varius. 
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Zou het niet mogelijk zijn dat in een latere periode voor woorden van 
Engelse afkomst hetzelfde geldt 1 

In onze taalgeschiedenis is dus de invloed van vreemde talen een 
belangrijk onderdeel, dat niet alleen in het verleden, maar ook in het 
heden bestudeerd dient te worden. Om het verloop van dit proces, 
voorzover het de Engelse invloed betreft, na te gaan, kunnen de gegevens, 
in deze verhandeling bijeengebracht, bij het voortgezet onderzoek van 
dienst zijn. 

Utrecht, September 1951 

AANVULLING 
bij de lijst in hoofdstuk VIII 

Toen deze Verhandeling reedS ter perse was, tekende ik voor deze lijst nog de 
volgende woorden aan: 

lla8h-backs: Ook de nodige flash-backs naar het verleden ontbreken niet. 
low-brow: Critiek is te onderscheiden in "low-brow" en high-brow critiek. Vgl. 

high-brow en middle-brow. 
lunatie Jringe: Wat men in America. noemt "the lunatie fringe", wij zouden 

zeggen de "getikten". -
pot-boiler: Zo'n feuilleton is natuurlijk een pot-boiler. 
BWing: één lift is al in full-swing. 


